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INSTALLATION MOUNT

FIRST START

Press 5 sec.

Battery already installed / Batterie bereits eingebaut /
Pile déja installée / Batteria gia installata /

Bateria ya instalada / Bateria jé instalada /

Batterij reeds geinstalleerd / Bateria juz zainstalowana /
Baterie je jiz nainstalovana

INSTALLATION WIRED SPEED SENSOR
Spoke/
Speiche

optional

-
Max. 5 mm
(0,2 inch)
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Max. 10 mm
(0,4 inch)
Power Magnet

Transmitter parallel
to wheel /Funk-Sender
parallel zum Rad

TECHNICAL DATA

El Computer WIRED:
- Battery type: CR 2032, 3V
- Battery life: 3 years
(When used for 1 hour per day)

Computer WIRELESS:
- Battery type: CR 2032, 3V
- Battery life: 2 years
(When used for 1 hour per day)
Transmitter:
- Battery type: CR 2032, 3V
- Battery life: 1.5 years
(When used for 1 hour per day)

[5 Computer KABELGEBUNDEN:
- Batterietyp: CR 2032, 3V
- Batterielebensdauer: 3 Jahre
(Bei einer Benutzung von 1 Stunde pro Tag)

Computer KABELLOS:
- Batterietyp: CR 2032, 3V
- Batterielebensdauer: 2 Jahre
(Bei einer Benutzung von 1 Stunde pro Tag)
Sender:
- Batterietyp: CR 2032, 3V
- Batterielebensdauer: 1,5 Jahre
(Bei einer Benutzung von 1 Stunde pro Tag)

Compteur AVEC FIL :
- Type de pile : CR 2032, 3V
- Autonomie : 3 ans
(1 heure d'utilisation par jour)

Compteur SANS FIL :
- Type de pile : CR 2032, 3V
- Autonomie : 2 ans
(1 heure d'utilisation par jour)
Emetteur :
- Type de pile : CR 2032, 3V
- Autonomie: 1,5an
(1 heure d'utilisation par jour)

Computer DOTATO DI CAVI:
- Tipo di batteria: CR 2032, 3V
- Durata della batteria: da 3 anni
(a fronte di un utilizzo di 1 ora al giorno)

Computer SENZA CAVI:
- Tipo di batteria: CR 2032, 3V
- Durata della batteria: 2 anni
(a fronte di un utilizzo di 1 ora al giorno)
Sensore:
- Tipo di batteria: CR 2032, 3V
- Durata della batteria: 1 anno e mezzo
(a fronte di un utilizzo di 1 ora al giorno)

Ordenador CON CABLE:
- Tipo de bateria: CR 2032, 3V
- Duracion de la bateria: 3 afios
(Con un uso de 1 hora diaria)

Ordenador INALAMBRICO:

- Tipo de bateria: CR 2032, 3V
- Duracion de la bateria: 2 afios
(Con un uso de 1 hora diaria)

Transmisor:
- Tipo de bateria: CR 2032, 3V
- Duracion de la bateria: 1,5 afio
(Con un uso de 1 hora diaria)

& Computador COM FIOS:
- Tipo de pilha: CR 2032, 3V
- Vida (til da pilha: entre 3 anos
(numa utilizagdo de 1 hora por dia)

Computador SEM FIOS:
- Tipo de pilha: CR 2032, 3V
- Vida util da pilha: 2 anos
(numa utilizagao de 1 hora por dia)
Transmissor:
- Tipo de pilha: CR 2032, 3V
- Vida (til da pilha: 1,5 anos
(numa utilizagdo de 1 hora por dia)

Komputer PRZEWODOWY:
- Typ baterii: CR 2032,3 V
- Zywotno$¢ baterii: 3 lat
(przy uzytkowaniu przez 1 godzine dziennie)

Komputer BEZPRZEWODOWY:
- Typ baterii: CR 2032,3 V
- Zywotnos$¢ baterii: 2 lat
(przy uzytkowaniu przez 1 godzine dziennie)
Nadajnik:
- Typ baterii: CR 2032,3 V
- Zywotnos¢ baterii: 1,5 roku
(przy uzytkowaniu przez 1 godzine dziennie)

Computer MET KABEL:
- Batterijtype: CR 2032, 3V
- Batterijduur: 3 jaar
(Bij gebruik van 1 uur per dag)

Computer ZONDER KABEL:
- Batterijtype: CR 2032, 3V
- Batterijduur: 2 jaar
(Bij gebruik van 1 uur per dag)
Zender:
- Batterijtype: CR 2032, 3V
- Batterijduur: 1,5 jaar
(Bij gebruik van 1 uur per dag)

Computer S KABELOVYM PRIPOJENIM:
- Typ baterie: CR 2032, 3V
- Zivotnost baterie: 3 roky
(pfi pouzivani 1 hodinu denné)

BEZDRATOVY computer:
- Typ baterie: CR 2032, 3V
- Zivotnost baterie: 2 roky
(pfi pouzivani 1 hodinu denné)
Vysilaé:
- Typ baterie: CR 2032, 3V
- Zivotnost baterie: 1,5 roku
(pfi pouzivéni 1 hodinu denné)

FEDERAL COMMUNICATION COMMISSION INTERFERENCE STATEMENT F@:

Caution: If any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user's authority to operate the equipment.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and

(2)This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired
operation.

The grantee is not responsible for any changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance. Such modifications could void the user’s authority to operate the equipment.

The RF Exposure Compliance distance is 5 millimeters.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the equipment and receiver.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit
different from that to which the receiver is connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC ID ATS2021: M5LATS2021

INDUSTRY CANADA STATEMENT IC

This device complies with Innovation, Science and Economic Development Canada licence-exempt

RSS standard(s).

Operation is subject to the following two conditions:

(1)this device may not cause interference, and

(2)this device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of
the device.

CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)
Le présent appareil est conforme aux CNR Innovation, Sciences et Développement économique Canada

applicables aux appareils radio exempts de licence.
Lexploitation est autorisée aux deux conditions suivantes:

(1)il ne doit pas produire de brouillage et
(2)I' utilisateur du dispositif doit étre prét a accepter tout brouillage radioélectrique regu, méme si ce
brouillage est susceptible de compromettre le fomctionnement du dispositif.

CAN ICES-3(B)/NMB-3(B)
The device meets the exemption from the routine evaluation limits in section 2.5 of RSS 102 and

compliance with RSS-102 RF exposure, users can obtain Canadian information on RF exposure and
compliance.

Le dispositif rencontre I'exemption des limites courantes d'évaluation dans la section 2.5 de RSS 102 et
la conformité a I'exposition de RSS-102 rf, utilisateurs peut obtenir I'information canadienne sur
I'exposition et la conformité de rf.

This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or transmitter.
This equipment should be installed and operated with a minimum distance of 5 millimeters between the
radiator and your body.

Cet émetteur ne doit pas étre Co-placé ou ne fonctionnant en méme temps qu‘aucune autre antenne ou
émetteur. Cet équipement devrait étre installé et actionné avec une distance minimum de 5 millimétres
entre le radiateur et votre corps.

UKCA STATEMENT
Wireless Model

We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, declare that the equipment above has been tested in our facility and found
compliance with the requirement limits of applicable standards, in accordance with the Radio Equipment

UK
CA

Regulations 2017 and the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012. The test record, data evaluation and Equipment Under Test (EUT)
configurations represented herein are true and accurate under the standards herein specified.

Wired Model

We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, declare that the equipment above has been tested in our facility and found
compliance with the requirement limits of applicable standards, in accordance with the Electromagnetic
Compatibility Regulations 2016 and the Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012. The test record, data evaluation and Equipment
Under Test (EUT) configurations represented herein are true and accurate under the standards herein
specified.

EU-DECLARATION OF CONFORMITY

We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr.-Julius-Leber-Str. 15,
D-67433 Neustadt/WeinstraBe declare under our
responsibility that the product BC 5.0 WR are compliant
with the essential requirements of the EMC Directive
2014/30/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU.

The declaration of conformity can be found at:
ce.sigmasport.com/bc50wr

We, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr.-Julius-Leber-Str. 15,
D-67433 Neustadt/WeinstraBe declare under our
responsibility that the product BC 5.0 WL and the
transmitter ATS2021 are compliant with the essential
requirements and other relevant requirements of the
RED Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive
2011/65/EU. The declaration of conformity can be
found at: ce.sigmasport.com/bc50w!

[}

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr.-Julius-Leber-Str. 15,
D-67433 Neustadt/Weinstrale, erkldren, dass der
Fahrradcomputer BC 5.0 WR bei bestimmungsgemaRer
Verwendung den grundlegenden Anforderungen gemaR
der EMC Directive 2014/30/EU und der RoHS Directive
2011/65/EU entspricht. Sie finden die Konformitats-
Erklarung unter folgendem Link:
ce.sigmasport.com/bc50wr

Wir, SIGMA-ELEKTRO GmbH, Dr. Julius Leber Str. 15,
D-67433 Neustadt/WeinstraBe erklaren, dass der
Fahrradcomputer mit Funkiibertragung BC 5.0 WL

und der Sender ATS2021 bei bestimmungsgemaRer
Verwendung den grundlegenden Anforderungen gemaR
RED Directive 2014/53/EU und der RoHS Directive
2011/65/EU entsprechen. Sie finden die Konformitats-
Erklarung unter folgendem Link:
ce.sigmasport.com/bc50wl

CE INFORMATION

[ You can find the CE declaration at:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50w!

Sie finden die Konformitats-Erklarung unter
folgendem Link:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50wl!

Vous trouverez la déclaration CE a I'adresse :
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50wl

La dichiarazione CE & disponibile all'indirizzo:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50w!

Puede encontrar la declaracion de conformidad CE en:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50wl!

[& Poderd encontrar a declaragdo CE em:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50wl

U kunt de CE-certificering vinden op:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50wl

Deklaracja CE znajduje sig na stronie:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50wl

ES prohla$eni najdete na adrese:
ce.sigmasport.com/bc50wr
ce.sigmasport.com/bc50wl

01.02.2022 11:17:31



FUNCTIONS / SETTINGS

MENU BASIC BIKE FUNCTIONS

BUTTON OVERVIEW ICON OVERVIEW

KM : trip distance KM : distance du trajet KM : distancia del recorrido [ KM : tripafstand KM : ujetd vzdalenost
SIGMA
SET Button: © © : trip time © : durée du trajet @© : tiempo de actividad © : triptijd @© : doba jizdy
utton: > :total distance > :distance totale > :distancia total > :totale afstand > : celkova vzdalenost
* Long press >3 sec. = : clock : montre : reloj : klok : hodin
Open/Close Settings MENU Button: [T] = = = - © © © ! © © y
+ Short press = SET/OK  Short press = Toggle/Increase value EM > ] > 5 - ] [G KM : Strecke KM : distanza di corsa [ KM : distancia de viagem KM : dystans odcinka
- Long press >3 sec. = Reset tour data E 1”5 H] 'H]LI I E JE 'I ILE g © : Fahrzeit © :tempo di corsa © :tempo de viagem © : czas odcinka
1 > :Gesamtstrecke > :distanza totale > :distéancia total > :dystans catkowity
m m m ® :Uhrzeit ® :orologio ® :relégio ® :zegar
m 1x 1x 1x
S: SET-Taste: SETTINGS MENU
+ Lange driicken = Einstellungen 6ffnen/schliefen
* Kurz driicken = SET/0K —— s CHOOSE YOUR SPECIFIC WHEEL SIZE /
M:MENU-Taste: . WAHLE DEINE SPEZIFISCHE RAGROSSE
+ Kurz driicken = Seite wechseln/Wert erhdhen u 0
+ Lange driicken = Tourdaten zuriicksetzen
i 50
EiﬂE DPEH 1x = WS (mm) T mm inch
S: Bouton SET : : .
+ Pression longue = Quvrir/fermer parametres ) 16 1253 1493
* Pressionbréve=SET/OK | e A 18" 1411 i 55,6
M:Bouton MENU : (S) )) '
+ Pression bréve = Changer de page/Augmenter valeur 3 sec \ 20 1590 : 62,6
+ Pression longue = Réinitialiser données du tour 22" 1770 : 697
TN T '
A 24" 1907 : 75,1
S: Pulsante SET: EXAMPLE ":I';/hi 26" 2085 : 82,1
+ Pressione prolungata = Aprire/chiudere impostazioni =mm .
* Pressione Ereve SSET/OI? ’ OF A SETTING mph: 27 2195 : 86,4
M:Pulsante MENU: Setting the wheel size: WS = mm 275" 2180 | 85,8
+ Pressione breve = Scorrere/aumentare il valore Note: T inch = 25.4 mm Y
+ Pressione prolungata = Reset dati dell'escursione 28 2200 : 86,6
s EXAMPLE VALUE: 2135 mm 29" 2300 : 90,5
: |
700C 2095 : 82,5
S: Botén SET:
+ Pulsacién prolongada = Abrir/cerrar ajustes .
+ Pulsacidn breve = SET/0K
M:Boton MENU: m EXAMPLE OF SETTING PROCEDURE: m BEISPIEL EINSTELLVORGANG: il EXEMPLE DE PROCEDURE DE REGLAGE :
+ Pulsacién breve = Cambiar /Aumentar el valor "
« Pulsacion prolongada = Resetear datos del recorrido ® Open settings: Press and hold 9 button >3 sec. until settings open. @ Einstellungen offnen: Zum Offnen der Einstellungen die Q-Taste langer (> 3 Sek.) driicken. ® Ouvrir les paramétres : appuyer sur le bouton 9 et le maintenir enfoncé > 3 sec. jusqu'a ce que les
(2. Choose the relevant page: Press [J] button until desired value is displayed. (2. Die entsprechende Seite auswihlen: Die [J]-Taste solange driicken, bis der gewiinschte Wert erscheint. parametres s‘ouvrent.
& (3) Open submenu: Press 1x 6 button. (3) Untermenii éffnen: 1x Q-Taste driicken. (2. Sélectionner la page concernée : appuyer sur le bouton m jusqu‘a ce que la page souhaitée s‘affiche.
S: Botdo SET: ‘ o Change value: Press [[J[] button until desired value is displayed. Wert indern: Die [J]-Taste driicken, bis der gewiinschte Wert angezeigt wird. 3) Ouvrir le sous-menu: appuyer T sur le bouton @.
) ::::::;: :::::g:; [/J\é);llr'\l/”;t/acg:r DefinigSes (5, Confirm choosen value: Press 1x @ button. (5 Den gewihlten Wert bestitigen: Die @)-Taste 1x driicken. Modifier une valeur : appuyer sur le bouton [} jusqu'a ce que la valeur souhaitée s'affiche.
o ) Note: Do steps No. 4 and No. 5 until the submenu is closed ,Set Ok". Anmerkung: Wiederholen Sie die Schritte 4 und 5, bis das Untermenii geschlossen ist ,Set Ok". (5, Confirmer la valeur sélectionnée : appuyer 1x sur le bouton 9 Remarque : effectuer les étapes n° 4 et n°
M.g:::ih:ieri.a Comutar / Aumentar valor You are now back in the Settings Menu. Sie befinden sich nun wieder im Einstellungsmenti. 5 jusqu‘a ce que le sous-menu se ferme. « Set OK ». Vous étes a présent de retour ans le menu Paramétres.
. urta = u u v
« Presséo longa = Repor dados de percurso Close settings: Press and hold 9 button >3 sec. Einstellungen schlieBen: Die Q-Taste langer (> 3 Sek.) driicken. Fermer les parameétres : appuyer sur le bouton 9 et le maintenir enfoncé > 3 sec.
NL A %
s.SETk ESEMPIO DI PROCEDURA DI IMPOSTAZIONE: .21 EJEMPLO DE COMO SE AJUSTA: EXEMPLO DE PROCEDIMENTO DE DEFINICAO:
: SET-knop:
+ Lang indrukken = Open/Sluit instellingen ® Aprire le impostazioni: tenere premuto il pulsante 6 > 3 sec. finché non si aprono le impostazioni. @ Abrir los ajustes: pulsa y mantén pulsado el boton 9 > 3 seg. hasta que se abran los ajustes. ® Abrir definigdes: manter premido o botdo 9 > 3 seg até abrirem as definigdes.
* Kortindrukken = SET/OK (2. Selezionare la pagina pertinente: premere il pulsante m finché non viene visualizzato il valore desiderato. (2)) Abrir una pagina especifica: pulsa el botn m hasta que se muestre el valor deseado. 2. Escolher a pagina relevante: premir o botdo m até o valor desejado ser exibido.
M:anofri:;ilr(::lf;n < Wisselen van waarde/ Waarde verhogen (3. Aprire il sottomenu: premere 1x il pulsante 9 (3 Abrir un submend: pulsa una vez el botn 6 (3. Abrir submenu: premir 1x o botdo 9
. i = Ri ¢ (@) Modificare il valore: premere il pulsante [J[] finché non viene visualizzato il valore desiderato. (4. cambiar valor: pulsa el botén [J[] hasta que aparezca el valor deseado. (@, Alterar valor: premir o botzio [[J] até o valor desejado ser exibido.
Lang indrukken = Ritdata reset
(5, Confermare il valore selezionato: premere 1x il pulsante 9 (5, Confirmar el valor seleccionado: pulsa una vez el boton 6 (5, Confirmar o valor selecionado: premir 1x o botdo 9
Nota: eseguire i passaggi n. 4 e n. 5 finché il sottomenu non si chiude ,Set Ok". Nota: completa los pasos n.° 4y 5 hasta que se cierre el subment ,SET Ok". Nota: execute os passos 4 e 5 até fechar o submenu ,Set Ok".
S: Przycisk SET: Ora si & tornati al menu impostazioni. Al hacerlo se volverd al mend de Ajustes. Agora encontra-se novamente no Menu Definigdes.
+ dlugie nacisnigcie = otwérz/zamknij Settings Chiudere le impostazioni: tenere premuto il pulsante 9 >3 sec. Cerrar ajustes: pulsa y mantén pulsado el botén 9 durante > 3 seg. Fechar definigées: manter premido o botéo 9 >3 seg.
« krotkie nacisniecie = SET/0K
M:Przycisk MENU: NL . PL . cZ Y i.
. Watiade acéniqcie = przslc2zvleksz wariodé VOORBEELD VAN INSTELPROCEDURE: PRZYKLAD PROCEDURY USTAWIANIA: PRIKLAD POSTUPU NASTAVENI:
+ dlugie nacisnigcie = resetowanie danych trasy (1. Open instellingen: @-knop > 3 seconden ingedrukt houden totdat de instellingen openen. (1) Otwérz ustawienia: nacisnij i przytrzymaj przycisk @) przez ponad 3 sekundy do momentu otwarcia menu ustawier. (1.) Otevieni nastaveni: Stisknéte a podrite tlacitko @) po dobu > 3 s, dokud se nastaveni neoteve.
2) Kies de relevante waarde: druk op de m-knop totdat de gewenste waarde wordt weergegeven. (2 Wybierz wtasciwa zaktadke: naciskaj przycisk m do momentu wyswietlenia poszukiwanej wartosci. 2. Volba piislusné stranky: Mackejte tlagitko m dokud se neobjevi poZzadovana hodnota.
.. pen submenu: druk 1 keer op de €)-knop. twérz podmenu: jeden raz nacisnij przycis . tevieni podmenu: Stisknéte 1x tlacitko @).
§: Tlaitko SET: 0 b druk 1k d ki Otwé d jed isk Otevieni pod! Stisknéte 1x tlacitk
. Dlouhé stiskl;utl' = Otevieni/zavieni nastaveni Wijzig waarde: druk op de [I[]-knop totdat de gewenste waarde wordt weergegeven. Zmien wartosé: naciskaj przycisk [[[] do momentu wyswietlenia poszukiwanej wartosci. Zména hodnoty: Makejte tlacitko [T, dokud se neobjevi pozadované hodnota.
+ Kratké stisknuti = NASTAVIT/0K (5, Bevestig de gekozen waarde: druk 1 keer op de Q-knop. (5, Potwierdz wybrang warto$¢: jeden raz nacisnij przycisk 9 (5. Potvrzeni zvolené hodnoty: Stisknéte 1x tlacitko 9
M:Tlaéitko MENU: Opmerking: voer de stappen nr. 4 en nr. 5 uit totdat het submenu is gesloten ,Set Ok". Uwaga: wykonuj kroki 4 i 5, az podmenu zostanie zamkniete ,Set Ok”. Poz[lémka: ppakujte kroky 4 a §, dokud se podmenu nezavie ,Nastaveni Ok".
+ Krétké stisknuti = Pfepnuti / Zvj$eni hodnoty Je bent nu terug in het instellingenmenu. Znajdujesz sie ponownie w menu ustawieri. Nyni jste zpét v menu Nastaveni.
+ Dlouhé stisknuti = Reset dat jizdy Druk op instellingen: houd de @ -knop > 3 seconden ingedrukt. Zamknij ustawienia: nacisnij i przytrzymaj przycisk @) przez ponad 3 sekundy. Zavieni nastaveni: Stisknéte a podrzte tlagitko @) po dobu >3 s.
BATTERY CHANGE “
BC 5.0 WR/WL SPEED TRANSMITTER (BC 5.0 WL)
SIGMA-ELEKTRO GmbH =
Dr.-Julius-Leber-Stralte 15 =
67433 Neustadt/WeinstraBe, Germany I
kundenservice@sigmasport.com 3
Battery: CR 2032 Battery: CR 2032 o Ty UK
v y ,phceﬁF@:IC@"cn
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